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摘要 

量词是汉语的一种特殊词类，其教学是国际中文教育中的重难点。依据对

比分析法、统计法，分析《国际中文教育中文水平等级标准》相对《HSK 标准

教程》的初等新增量词、共有量词以及删减量词的特点，发现在新增量词方面，

新增名量词中，度量衡量词、名量兼类词较多，新增动量词中多为专用动量词，

存在少量借用动量词；共有量词方面，部分共有量词发生等级变动，同时，对

时量词的选取标注更为明确；删减量词方面，仅将不定量词“些”删去。基于

此，对国际中文教育量词教学及教材编写提出一些建议，有利于国际中文教育

量词教学及相关教材的完善与发展。 

关键词：国际中文教育中文水平等级标准；HSK 标准教程；初等汉语；量词；
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Abstract 

 Quantifiers are a special category of Chinese words, and their teaching is a 

major difficulty in international Chinese language education. Based on the 

comparative analysis and statistical method, we analyze the characteristics of the 

newly-added, common and deleted quantifiers in the Chinese Proficiency Grading 

Standards for International Chinese Language Education relative to the HSK Standard 

Course for Elementary Levels, and we find that in terms of newly-added quantifiers, 

among the newly-added nominal quantifiers, there are more metric quantifiers, 

nominal quantifiers and both, and among the newly-added verbal quantifiers, there are 

mostly specialized and a small number of borrowed verbal quantifiers. In terms of 

common quantifiers, some common quantifiers have undergone grade changes, while 

the selection of temporal quantifiers has been more clearly labeled; in terms of deleted 

quantifiers, only the indefinite quantifier "Xie" has been deleted. Based on this, some 

suggestions are made for the teaching of quantifiers in international Chinese language 

education and the preparation of teaching materials, which will be conducive to the 

improvement and development of the teaching of quantifiers in international Chinese 

language education and the related teaching materials. 

Keywords: Chinese Proficiency Grading Standards for International Chinese 

Language Education; HSK Standard Course; Elementary Chinese; Quantifier; 

Contrastive Analysis 
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引言 

汉语水平考试（HSK）（下文简称“HSK”）经历了三个发展阶段，分别为

HSK1.0、HSK2.0 以及 HSK3.0。《HSK 标准教程》（以下简称“《标准教程》”）是

HSK2.0 阶段实施考教结合的重要教材，《国际中文教育中文水平等级标准》（以

下简称“《等级标准》”）的出版是 HSK2.0 向 HSK3.0 跨越的重要标志，其采用音

节、汉字、词汇、语法的“四维基准”，对中文水平进行等级划分。 

汉语中存在着大量的量词，且量词在汉语中使用频率较高，灵活多变，对

于汉语学习者来说难度较大，尤其是母语中无量词区分的初级汉语学习者。因

此，量词教学是国际中文教学关注的重点之一，而教材是“教”与“学”的重

要依托，其量词编排十分关键。《等级标准》是当前教材编写的最新权威依据，

因此，国际中文教育教材的编写应以此为纲，进一步完善。中国知网数据显

示，在《等级标准》量词研究方面，共有四篇相关文献，如刘永静、胡宪丽

（2024）比较了近四十年，国内发布的国际中文教育大纲与标准，发现了《等

级标准》在量词方面的两大特色。其一，量词内部分类细化，新增时量词。其

二，分布合理，设计科学，习得顺序与量词难度基本匹配。与此同时，笔者也

指出了《等级标准》需要进一步完善的地方。这对《等级标准》量词编排的后

续完善具有一定的指导意义；孙璇（2023）将《体验汉语》与《等级标准》中

量词的分布情况进行了对比分析，指出了相对《等级标准》，《体验汉语》（泰国

版）在量词编排上存在的问题，并提出了相应的建议；李丽、孙璇（2023）将

《等级大纲》中《附录 A（规范性）语法等级大纲》与《汉语水平等级标准与

语法等级大纲》进行了对比，指出了《等级标准》在量词语法分布上的变化；

唐淑宏、李惠林（2022）从汉语和韩语名量词的语义及语用角度对 25 个名量词

进行研究，结合调查问卷，分析偏误类型，并针对韩国汉语学习者量词学习的

重点和难点提出教学对策。在《标准教程》量词研究方面，共有两篇相关文

献，如刘新宇（2022）对人体器官量词进行了本体研究，统计了《标准教程》

与《汉语教程》中人体器官量词的分布情况，并与《对外汉语教学语法大纲》

以及《汉语水平词汇与汉字等级大纲》进行对比，分析教材与大纲中人体器官

量词的分布差异，并通过调查问卷，分析学生学习人体器官量词的特点，进而

从教师、学生、教材三方面提出了建议；张阳阳（2021）以《标准教程》中 74

个量词为研究对象，分析该教材中量词的编排情况，并结合偏误对教材中量词

的编排提出反思性建议。基于对相关文献的分析可知，目前对于《等级标准》

与《标准教程》中量词的研究相对较少，将两者进行对比分析的研究更是少之
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又少。除此之外，当前对于《等级大纲》与教材的研究缺少针对性具体教学方

法的探究，即缺少对教学实践的具体指导。《等级标准》与《HSK 标准教程》作

为国际中文教学的重要依据与依托，将两者进行对比分析，对指导教材编排与

教学具有重要意义。基于此，笔者从初等量词角度出发，将《标准教程》与

《等级标准》进行对比，探讨两者在量词上的选取和编排等方面的特点，并对

量词教学和相关教材提出一些具体建议，希望可以对国际中文教育量词教学及

相关教材的完善与发展提供一些参考。 

1.初等量词数据统计 

目前，HSK 已分为三等九级，其中一至三级为初等，四至六级为中等，七

至九级为高等。《等级标准》同样为三等九级，包含音节表、汉字表、词汇表、

附录 A（规范性）语法等级大纲（下文简称“《附录语法》”）等部分。笔者对

《标准教程》1-3 册和《等级标准》一至三级词汇表中的量词，以及《附录语

法》一至三级词类中涉及的量词分别进行了统计，为本文对比分析奠定数据基

础。 

表 1.1《标准教程》1-3 册量词统计 

量词种类 标准教程 1 标准教程 2 标准教程 3 

名量词 本、个、块、些、口

（三口人）（三级超纲

词） 

件、公斤（三级超

纲词）、米（三级

超纲词） 

把、层、段、分 2、

角 、 刻 、 辆 、 双、

条 、 位 、 元 、 张、

只、种、句（旧字新

词） 

动量词  次、下 口（一口酒） 

时量词 点、分钟、岁、年、星

期、月、分 1（旧字新

词） 

日、小时 

 

 

资料来源：本研究整理 

其中，分 1 表时间，如“五点二十分”，分 2 表钱数，如“三毛五分”。除

此之外，“分钟、年、日”在《标准教程》中的标注词性为名词，但实际上应为

量词，“星期、月、小时”在《标准教程》中标注的词性为名词，但实际上应为

名量兼类词。 

 

表 1.2 《等级标准》词汇表中一至三级量词 
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量词种类 一级 二级 三级 

名量词 

杯、本、分 2（n、m）、

个、家、间、块、毛、

页、元、口 

层、段、封、份、公

斤、公里、级、件、

角、节（n、m）、斤、

句、克、刻、两、辆、

米、面（n、m）、排

（n、m）、篇、片、千

克、条、套、位、头

（n、m）、组（n、m） 

把、架、群、支、只、种、

行、束、双、台、张、所

（n、m）、团（n、m） 

动量词 次 遍、场、回、下 顿、眼 

 

时量词 

点、分 1（n、m）、日、

岁、小时（n、m）、星

期（n、m）、月（n、

m）、年、天 

分钟、周  

资料来源：本研究整理 

其中，“分”在《等级标准》词汇表中的词性标注为“n、m”，即为名量兼

类词。《等级标准》一级语法点既涉及了“分”表钱数的用法，也涉及了表时间

的用法，表钱数时属于名量词，表时间时属于时量词。 

表 1.3 《附录语法》一至三级词类项目涉及量词 

语法等级 量词类别 具体量词 

一级 名量词 杯、本、个、家、间、口、块、页 

 

二级 

名量词 层、封、件、条、位 

动量词 遍、次、场、回、下 

时量词 分钟、年、天、周 

 

 

三级 

名量词 把、行、架、群、束、双、台、张、支、只、种 

动量词 顿、口、眼 

量词重叠

（AA） 

家家、件件、条条、次次、回回、顿顿、天天、年年 

资料来源：本研究整理 

2.初等量词的对比分析 

据上文可知，《标准教程》与《等级标准》在初等量词的选取与编排方面存

在一定的差异。笔者将两者进行对比，把《等级标准》相对《标准教程》发生

的变化分为新增部分、共有部分、删减部分三个方面进行分析。 

2.1 新增部分 
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《等级标准》一至三级词汇表中共收录 2245个词，《标准教程》1-3册词汇

表中共收录 600 个词，两者在数量上存在较大差异，其中，量词数量的差异也

较大，多为《等级标准》新增量词。下文将对《等级标准》中新增量词的特点

进行分析。 

表 2.1《等级标准》新增量词 

量词等级 名量词 动量词 时量词 

一级 杯、家、间、毛、页  天 

二级 封、份、公里、级、节、

斤、克、两、面、排、篇、

片、千克、套、位、头 

遍 、 场 、

回、下 

周 

三级 架、群、支、行、束、台、

所、团 

顿、眼  

资料来源：本研究整理 

据表 2.1 可知，新增量词包含名量词、动量词以及时量词，其中，在数量

上，名量词＞动量词＞时量词，具体分析如下： 

首先，在增加的名量词中，度量衡量词较多，如“毛、公里、斤、克、千

克、两”，其中多数与重量有关，“克、千克”是国际通用的度量衡单位，“斤、

两”是中国传统的度量衡单位。魏艳伶（2013）在北京大学语料库现代汉语语

料中搜索发现：“斤”有 21007 条语料，“公斤”有 15074 条语料，“千克”有 

600 条语料。由此可知，中国传统度量衡单位“斤、公斤”在日常生活中使用

频率更高。一斤=500 克=0.5 千克，一两=50 克=0.05 千克，除了量词本身的学

习，汉语学习者在使用“斤、两”时需要进行单位换算，相比国际通用度量衡

单位而言，学生掌握难度相对较大。 

其次，增加的名量词中也有较多的名量兼类词，如“节、面、排、头、

所、小时、星期、月”等，都兼属名词和量词，且其中部分词作为量词时，有

一定的适用对象。如“头”作为名词时，指动物身上的一个器官，不仅有本

义，还有很多引申义。作为量词时，适用对象为部分大型动物、家畜、水生物

等，例如：一头熊、一头牛、一头蓝鲸、一头蒜等。祁超颖（2021）在 HSK 动

态作文语料库中发现，1992-2005 年间，与量词“头”相关的语料均存在偏

误，如下： 

（1）或者着让原来生几头{CC个}牛的母牛生十几头{CC个}牛，等等。 

（2）测验的内容是把一只{CC头}猴子放在完全没有任何刺激的房间里。 

（3）……遇到一只{CC头}给车辆碾至重伤的狗…… 
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例（1）名词“牛”应搭配量词“头”，学习者错用为量词“个”；例（2）

名词“猴子”应搭配量词“只”，学习者错用为量词“头”；例（3）名词“狗”

应搭配量词“只”，学习者错用为量词“头”。 

由此可知，此类词在教学时需注意区分不同词性时的含义及用法，尤其是

在作为量词教学时，要注意其适用对象。 

其次，增加的动量词中多为专用动量词，表示动作数，存在少量借用动量

词。表示动作数的专用动量词为“遍、场、回、顿”，借用动量词为“眼”。量

词“眼”属于人体器官动量词，人体器官动量词是动量词的一个小类，主要用

于“VP+数词+N 器官”和“数词+N 器官+NP”两种结构中。梁志菲（2020）收集

了 45 名泰国学生，20 名以英语为母语的学生，2 名韩国学生的调查问卷，经过

分析发现：初级学生对人体器官动量词的认知情况为“口”正确率 90%，“眼”

正确率 86.67%等；初级学生人体器官动量词与动词搭配方面，“口”的正确率

为 90%，“眼”的正确率为 76.67%等；初级学生人体器官动量词与数词搭配方

面，“口”的正确率 36.67%，“眼”的正确率为 23.33%等 。上述数据在一定程

度上反映了初级汉语学习者对动量词“口”的认知程度及其搭配正确率上都高

于动量词“眼”。由此可知，对于汉语学习者而言，初等借用动量词的学习难度

增加。 

综上所述，《等级标准》新增量词种类丰富，如度量衡量词、兼类词以及借

用动量词等。对学生而言，理解与掌握的难度有所提高。 

2.2 共有部分 

在初等阶段，《等级标准》几乎包含了《标准教程》中的所有量词，但在编

排上仍存在一定的差别，下文将对两者的共有部分进行分析。 

2.2.1 部分共有量词发生等级变动 

量词“次、日、小时”在《标准教程》中属于二级，在《等级标准》中

属于一级；量词“层、段、角、刻、辆、条、位、句”在《标准教程》中属于

三级，在《等级标准》中属于二级；量词“分（用于表示钱数）、元”在《标准

教程》中属于三级，在《等级标准》中属于一级；量词“分钟”在《标准教

程》中属于一级，在《等级标准》中属于二级。由此可知，与《标准教程》相

比《等级标准》初等词汇表中的量词大多发生了等级下移，只有量词“分钟”

发生了等级上移的现象。 

2.2.2 对时量词的选取标注更为明确 
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《标准教程》1-3 册词汇表中对少量时量词的量词词性进行了标注，如

“点、岁”，对大多数时量词的词性标注均为名词，如“年、分钟”等，但是在

课文注释中，却对时量词的用法进行了讲解。例如：在《标准教程 3》第 7 课

《我跟她都认识五年了》的注释中对时段的表达进行了讲解，具体注释为“时

段是指动作或状态持续的时间，一般由时量补语充当”，例句为“她工作了三

年”“我学习了一年汉语了”“他们游了二十分钟泳了”“我都在这儿坐了半个小

时了”。《等级标准》初等词汇表中的时量词虽然大多也没有被明确标注量词词

性，但《附录语法》词类项目中明确列出了初等语法点所涉及的时量词，如

“分钟、年、天、周”。 

2.3 删减部分 

在初等阶段量词及语法点方面，《等级标准》相对《标准教程》的删减部分

较少。在《标准教程 1》中“些”为量词，但在《等级标准》中删去了量词

“些”，词汇表中只保留了“一些”。在现代汉语中，“些”属于不定量词，

“些”与“一些”虽然在多数情况下可以相互替换，但是，两者仍存在一定的

差异，主要体现在语用方面，例如： 

A：“你今天去超市买了（一）些什么东西呀？” 

B：“我买了（一）些蔬菜和水果。” 

首先，省略“一”实际上是经济性原则的体现。陈淑美（2008）指出：经

济性原则分为三种情况，分别是在效果不变的情况下，尽可能减少数量；在数

量既定的情况下,尽量扩大效果；或者是数量减少而效果扩大的。“一”的省略

属于第一种情况，在效果不变的情况下，尽可能减少数量。其次，人们在使用

“一些”的时候，语气相对而言更加缓和。   

除此之外，卢罗兰、张思敏（2021）提到：“点”和“些”作为国际中文教

学初等阶段的教学内容，是留学生接触得比较常见的近义量词。在用法上也有

区别，因此，留学生在学习中容易将两者混淆起来，这在教学中应该引起重

视。因此，《等级标准》中将不定量词“些”删去，只保留了数量结构“一

些”，一定程度上会影响学生对不定量词“点”和“些”的区分，以及“些”和

“一些”的区分。 

3.对初等量词的教学及教材的建议 

基于上文对《等级标准》和《标准教程》初等阶段量词的对比分析，下文



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)            Krirk University 
 

Vol.4 No.1, 2024                                                                                                             62         
                                                                                        
 

将对国际中文教育初等量词的教学及教材编写提出一定的建议。 

3.1 教学 

3.1.1 教师可以运用情景体验法教学中国传统度量衡量词    

据上文可知，在《等级标准》初等新增名量词中，度量衡量词较多，其

中，对于学生而言，中国传统度量衡量词比国际通用度量衡量词的学习难度

高，且中国传统度量衡量词在中国人日常生活中使用频率较高，如“斤、两”。

对于这类量词，教师可以运用情景体验法进行教学，例如：教师可以设计一个

在中国市场买东西的情景，通过呈现买家与卖家之间的对话以及让学生们参与

对话，亲身体验的方式，促使学生更快更好地理解并掌握中国传统度量衡量词

的适用情景与使用方法。 

3.1.2 教师要有意识地引导学生学习人体器官量词 

“人体器官量词是量词中的一个特殊且重要的小类，是指借用人的身体部

位名词或人的器官名词，临时用作量词，用以计量或计数。”（卢罗兰与张思

敏，2021）在初等阶段，借用量词的数量较少，但在《标准教程》以及《等级

标准》中出现的借用量词均为从人体器官借用而来，如《标准教程》中的

“口”和《等级标准》中的“口、眼、头”等。汉语学习者在习得该类量词时

会产生误代、错序等偏误，例如： 

（1）我们班有三口美国人。 

（2）她一头长了卷发。 

例（1）中出现了借用名量词“口”的误代，借用名量词“口”的适用对象

只能是家庭成员，应改为“我们班有三个美国人”；例（2）中出现了量词错

序，该句中“一头”应作定语修饰名词“卷发”，应改为“她长了一头卷发”。 

因此，在初等阶段，教师要有意识地引导学生学习人体器官量词，关注汉

语学习者对人体器官量词的习得情况，防止出现误代、错序等偏误。  

3.1.3 教师要帮助学生构建量词网络 

据上文可知，《等级标准》中新增量词数量较多，其中，名量兼类词占比较

大。部分名量兼类词在作为名词时的含义与用法与作为量词时的含义与用法存

在差异。因此，教师在恰当的教学节点可以适当采用制作思维导图、表格等简

洁明了的方式将近期教学中所涉及到的量词进行分类总结，将兼类词进行对比

总结，并在该过程中辅之以大量操练，强化学生的记忆。这既可以帮助学生系

统全面地回忆量词相关知识，在大脑中构建量词网络，也可以促使老师进一步
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了解学生容易出现的偏误，进而采取应对措施。 

3.2 教材 

3.2.1 教材可以将同一量词不同用法对比展示 

不管是《标准教程》还是《等级标准》，都存在同一量词的不同用法，如

“分、口”。以量词“口”为例，《等级标准》中将借用名量词“口”表示家庭

成员数量的用法划分为一级语法点，将借用动量词“口”表示动作次数的用法

划分为三级语法点。教材在根据《等级标准》编排量词时，可以在注释借用动

量词“口”时，通过表格、练习题等其他形式，将其与借用名量词“口”进行

对比。这既可以帮助学生区分两者的不同，也可以辅助学生回忆一级语法点，

便于汉语学习者对借用量词“口”的理解与运用。 

3.2.2 教材对量词的词性标注要进一步完善 

“公斤、米”在《标准教程 2》中标注的词性为量词，英文注释分别为

“kilogram”和“meter”，而在《标准教程 3》中标注的词性为名词，英文注

释分别为“kilogramme”和“meter”，与此同时，“公斤、米”在《标准教程》

课文中为量词用法，如下： 

A：“他多高？” 

B：“一米八几。”（《标准教程 2》） 

小丽：“……现在多高了？” 

同事：“快 1米了，25公斤。”（《标准教程 3》） 

由此可知，《标准教程 3》中对“公斤、米”的词性标注存在一定的问题。

这在一定程度上会对汉语学习者造成困惑，不利于初级汉语学习者对量词的理

解与学习。除此之外，时量词在《标准教程》中标注的词性多为名词。例如：

时量词“年、分钟”在《标准教程 1》词汇总表中标注词性为名词，时量词

“日”在《标准教程 2》词汇总表中标注词性为名词。虽然词性的标注为名

词，但教材中仍涉及了这些词作为时量词时的用法，例如：《标准教程 3》中具

体注释了“时段的表达”，如“她工作了三年”“你怎么晚到了一刻钟”“他们游

了二十分钟泳了”等。因此，后续的教材编写应注重对该类量词词性标注的进

一步完善。 

 

4.结语 

笔者通过对比《标准教程》与《等级标准》初等量词的选取与编排，从新



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)            Krirk University 
 

Vol.4 No.1, 2024                                                                                                             64         
                                                                                        
 

增、共有、删减三方面分析《标准教程》存在的滞后性与《等级标准》的先进

性。新增方面，新增量词种类丰富，理解掌握难度有所提高；共有方面，部分

共有量词发生了等级变动，并且对时量词的选取更为明确；删减方面，数量较

少，主要涉及不定量词“些”的删减。笔者针对上述三方面的分析，对国际中

文教育的量词教学及教材提出了一些建议，在教学方面，首先，教师可以运用

情景体验法教学中国传统度量衡量词；其次，教师要有意识引导学生学习人体

器官量词；最后，教师要帮助学生构建量词网络。在教材方面，教材可以将同

一量词不同用法对比展示，同时，教材对量词的词性标注要进一步完善。最

后，由于笔者自身能力不足，本文语言仍需进一步精炼，并且本文在对比分析

的过程中多停留在表面，对于变化产生的原因并没有深入钻研，仍需进一步探

索。 
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